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Abstract

As a valuable reservoir of Chinese culture, the translations of Mao Zedong’s poems have a long his-
tory of more than 80 years. Compared with the oversea communication of other Chinese modern li-
terary works, it is no doubt a long course, which has witnessed not only the versions motivated by
both non-governmental and governmental translators, but also the translation activities launched
by foreign translators. Through literature analysis and historical textual research, this paper at-
tempts to systematically describe the translation history of Mao Zedong’ poems, which is usually di-
vided into three periods of beginning, peak and falling. Meanwhile, the historical features will be
respectively analyzed so as to provide an overall view of translation of Mao Zedong’ poems.
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1. B

VB o B SC 2 T B RSO B, B PR ZR T B 1 W 0 S PR R 3k 46 52 6T AT Tk
% FRF, HTTVEMPIFEEE F AT DKk 80 A4 . MR HAb B4R S B (% SR B A A
M, BEAWANIENREREK. X — i HETBREERE GRS E LB T b
[ 4 ) e e B, o R SO — AN SRR FE, BT VRS2 T SR Bl R O e o 0 2 At L
HFIFHITIR: B, (ER R E SR A HAREE, BT SOE AR E R . T R P
LA B b, TR BRI 7 B AR it O MRt A L EE I ANEE 0 RS, S T
ST A I At SN B BT S B 1 RN PR . R BRI I 5 T WU A, T ZE R 4 5 R 2 T
T SR, AR AR LS T TR AR 7 1 S P o P AR T R T

2. BEFRFALEFNFARIARK

TRt S BB AR A AR BARE D T L2 30 AR, &S5 A1 iR T M E A, HE
T LS RaibE, R IR TR BEAR NIRRT s AR E I SN ROR IR AL, E
DB E TR B INE UL, X E QBRI R BEARAE L BE AR A AE Y s AT R A,
RS HIETE « MIET FAEERR LR R LY « FES. LEEREEAERLES KRR
B e %R, FESH A o ERNE SRR R FH T . EEEEREEN . NXLEEE T
BERFHAREFERIERE, B0 E R HFAER 2R R4 “aii” , IRl « A MPEE
IEHEAYE, H— “FEAMNZ A BREEEN R , mH—J7m, “BEARRFIZ
T N U T = & 49O i D3 A AR e 6] 5y oty 9 T D' e 1 g sk R P 5 T BB UE B R 2R R IR
WO R TR AR N S R AR, 7 AR IRANTAMER B AR R 7E i tH 5 IR 52 B 8L
AR EM .

EEWN, BPFEAR R TE PR 7T 3 SR ILAE — 28 5 3 AN OU B 77 T, X U RfE 7 3 S AR Rt 8 3 A
BERVFAIEE N M EFEAR R EE A TR BRI S S, A, aEs
BAEAMERZAR T FoR R L TR . DAR EEN 6], 7880 RN “ BEAR R 3T
K2, RFAOCSCHR 3008 F o DL “BEARFFABIE” AF AT RER N SCREE R 144 5, E
BRI E N “ BEEARRHRTERR” B, BB B SCEREE N 128 Ko HHUEANMERIN, & T B AR i f 5
PIWFFAN 5 BFE AR R TR B AR 5%, MEIXEEFHEERT Ao, B AR RR A S BERTAL & L 88.9%. 1@
TEXFEE AT, ASHE AL N B AR R T R A T AR T AN R T BEAKT L PR A2 SR R A
IR AL .

Ho—, FEANZWFTTTH, RWNE(1981)%F it BT 1980 AR [F i ( B AR FIA] ) JEBEAR PP,
T E(1981) ERBI(1995) HEIEHT(2003 )25 Aok 304 R [ 1) 6 128 AR HRAA] S 1R 0 DAIR T, % H1(1987) W4k 2L

ik
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(1994) LA K SHAETE (1999) XS VFIM M B3 AR RE A1 SRR B PEA . AERF S (1998) AT B2 IE I (PO R IR B AR
REIAY MEVP . X LS TR AR T AN A B AR IR B A R R, SCIL T BRI IR, (H
iz bR, T, EREARXS AT, AEEK(2005). B ZE(2006). FRAREH(2006) BROCE
(2006) K& H(2008) FKERE(2009) FIEEAL(2012)%5 % B3 AR RIS R JE iR A AT I L o i L=,
BEFERFIAIEE BOX TR TENS 5H5 A NENZ 5 S0 B 84, wm B #1991, Y1998 4F). F
KIR(2009)55; DY, BERWFIAEFERAT, B A2003). MR (2003 )55 5 B3 AR R 1 S 3R
ARFEUELL AR B, HoT, BEARFHAZARTERT T, Wsk® H(2007), 2 1EFE(2009). XIWIZR(2011). f5
FHE(2012)55 . XL SRR A — IR S0, A AR S A AL (DK T — ) o IR LR TS
B SAFEHEA L, H—, RS MIREASEEA L, KPS HEREH KRS, BEE (B
BEARVFR SRR LW 5T iSRS U 12 4y K=, ZHEP TR SOTN s B D RE R, Bt
I CSSER

3. BFEFRFHAZIFRFHBHFE

FHORIF R, BEAR VR O AME G AR RCIR T 83053, 1957 4 9 A, Al JR B ARL B0BE H Al
FERATHRSCR ) CBEARTER T\ , HSROP SO ERN Gl REQITIS IS SRR+
JVERFIA . B, XS EER R IANSORBERRFIAE] [2]. A, X —k H BT S AE IR RS
o T 410 FR AR BB R 1% — IR IR BTN X IR B AR R 1A IO G5 SRR 0, o] DA — B FR . R ER RN A AR
Aid, FBAE 1937 45, FEE 2R R 78 R N RS A v T B S 1 (4R B R ) (Red Star
Over China)—15, Fhlsr T (LA « KAE) MR HU™H B UM S, XA DURR B AR REA 901
TR AMERREIERI T S o, QiR 1937 4EiHS, BZEAH, BERRNFIEEEEZCTHE 84 FH12
K& H o BT D s SCERAIAE SCHIE T2 1) R Gt LU IR, 28 280 AN [ B J3 P B V38 AR o i D R AR IR R AT T
VAGNFIELZE, AR L A5 I PR R K A B D R KRR 4 = AN, TRl A 46 H3(1958~1965) ]
#H(1966~2000). JUEHH21 tHAD).

3.1. EFFRFARIFOERR: 1958~1965

1958 4, E KR ARATH) (OUATFIR) T8 S5 £ H 38 BA4%F « & (Robert Payne, 134 9H
)W G AT I B AR TRl I S, B — R SR OB BE R 18 B BRI, L b, X IR
HIRGEE TRV, FAE 1947 5, DAL « WA 5] (John Day Co.) H ARRZE LS 1 (/N E % A
& A ERFiRIE) (The White Pony: An Anthology of Chinese Poetry from the Earliest Times to the Present
Day)—Hit SR T — H BEARFHA3]. AWRERRECE M H AR, AR I ZARE « IEALE 1958
RS S IEINTT 7 B Rr B i Py s RS . MRS FORIG 7 R B, TRl HNIL, BIRFRIEE
IR BRI EN KBNS, BILRATHBTFEANY 4 58, FERE 1:

Table 1. Statistics on the English versions of Mao Zedong’ poems between 1958~1965
1. 1958~1965 [EEFRIFIARZFRIREAE I

Ay e PR H it
1958 DA - A 18 Jext
1958 TG « W ELIR )ik 19 e
1961 BHAKE « A 19 %
1965 B - A & BRI 37 ERES
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MEERE I GETHE BIATAT LUREL, 3K — I 0 B B 3 AR Tp ] S i 2 B 0 B B W ) A o e —,
S 1958 SE B ARE « AN Z2EE « B &I SIS X P R Rr A e e v B 07 2 MiEsh, (H—H
TR, X — B BU RS 3 AU U5 B N AR, hO7 N R BEAR L R Rl EE RS IR
MATE 2 UHAER B0 TR )G, S5 RED TIE. K, X AR 1 iRy ooz ™
AL, HPFRr U R L 102 1965 LT « AT 37 1, HRFEAAL 208, X524 HillH
% 100 R BEATFR PG HEEEAABEOL[4]. PV BLIZMILR, — 2% T A fEFEAREK
P NHIHAL BL R AE RO B ARIER S, Hipm#i¥os B8 T BUG R, AARERF
B, 2N R A R S0 R RN O A E, RETT AR AN I T P 2R ] SRR 24 I T [
[ A7 IXAMEILR . - JrH, XA E] T BEARD NERERE . A ORI SR
&, BERBARIE “AW” M “AEN” WEE—— “WNEREE, BME (5] miANER
XE CEIERTFIGAA “RESREF” B “ARIB Xt e AN BE AR R R SE A E R
FEEN

3.2. EFFRIFIARFNSHA: 1966~2000

B2 1966 &, TEMSKREHNT —ARBFIRH, ST ESHET R “ S0 K7 IER$L
H T 5 AT HANAE IX — B 3 LT 438 M N DUE R S BIE TS 3l , B3 AR e il B9 3 S ey ms L
FFUATE ML IRIE N T AHX R TE BRI B, T FLIX— IR A G 4R al, — B F] 20 e K ik, 7Eix—
B, BERFFARNIEAEAR T 21 22, HILE 2 Fis:

Table 2. Statistics on the English versions of Mao Zedong’ poems between 1966~2000
2. 1966~2000 [B)E F F AR FHES T

Epy B PR HH Rl Ehr B PR HA Rl
1966 Wong Man 27 s 1980 NEED 42 HE
1967 Wong Man 10 s 1980 VEIH e 43 HE
1972 i 36 AL 1986 Btk 47 S E

RY « KR - "
1972 @ﬂ%zgf%@% 37 ) 1992 X 4 Kb

_ BAE G

1975 T E 10 R 2R 3k 1993 B . 50 Kig

A, TR, . N .
1976 P 39 Jb5 1993 o 50 R

A, TR, . o
1976 P 39 Jex 1993 2 F b 49 b
1976 ES 00N 21 L 1993 VFH v 50 Jbxt
1978 AR 42 ¥#&FH 1997 VEIH i 67 &
1980 AT P 42 30 1999 (1976 EAFIAR) 39 Jent
1980 o 43 K5

WM E ARG S, AOURIET E RSO R RS, B uhfE AR SO R R LA R A2
oo BRRAMNBEABCRETT I, AHXT T B DRI HARI 1, JATTAT PLUX — i SRR B P R il
PRI B HIEAE I Br. T EONEEN R, ERFEARTRIERNE L, WREEZXNHEBEIL T b E
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UM E 7 £ RSN, AR AR PR “BEITRCR” [6]. P 1966 F 2000 1) 34 4F 18], HEKE
—AEA LA B AR R SRR AR (e, b R TR A SE A X I B TR RN 21 1
LERIA. T2 BT 2RISR AS, eEE S E E N R R ABUA SR SN SRR E
HUNIKREE . BRTIE, BATFRERT LA 2 213X — o 11 6 3 AR R 1] 21289 30 1 7 A 6 R FE

H—, B rEEm S, BRI A S R I s e . BR T 1967 SR &
BEAAUGE: 10 B iR, HALEA R BFEERIIAE 20 L b, 2 JEREA T BRI 40 UL,
e i BRI B I T 1 R 8, B AR R ACR M Go it A A E AL, s A
(RIXF R AT A R 5t

o, X—mAM BRI RS sh 2P M BL R E . BL 1976 4 950 /KIE, i a5l )8 T35 —
WY BCRIEE B Bte Z BT DA ADX 43, R B RN IX AN B AR R, TR BRI R R I TR
NEEIIZE 1 . 7E 1976 SEZ BT, JEL SR 1966~1976 HISCHE4EIR], B F A W 7040 5] FE i B e,
MR B AL 32 BR U B ah . FEFLR R, 3 BEAE T 4 b E (BN Bh, SC g B A
V7 B A 7 s E AT AR, e R [ E Y EOR A S LRI . MOk, BRI
R RO T AR AT R B A N R A, X AR A EVIE T AEAR G Lyt U6t R [ SO AR S A A
A AN “BURHEMR " X —UIE[7]. ATLATL, X — RV B RT— M BOR R I 3h 1 R IR T B R R EUR
TR (8]0 T 1976 -2 )5, BEEARRFIAI LRI FARTT IR JL T 58 A ) b ER 2, WANXI0E SHE T BUE
YRR AT, [ VA 380 S 2 B S R0 S A A I ) TE S U

3.3. BFFRFAZEFNRRY: 21itL

TELN T 20 A0 m iy Elis e f5 , BFARTRR SRS AT AR I 1 IR N RERES .
2000 SEIFIREEY R, £ 20 RGP ] BB PR TR R A S THURAT T 5 38, e ROE sh 3 4 f7
FFLE 3~4 SE— PR GAR IR EINCAEAT, FRAnEUE W% 3 k.

Table 3. Statistics on the English versions of Mao Zedong’ poems in 21 Century
3. A 21 R FEFRFRARFRRS T

FA e PR H it
2002 RIB&HK AR 88 BRIl
2006 PRI 65 Jemt
2007 kAt )E 114 U
2010 AR 46 KL
2013 [ /R 7 20 DALY

XIS, BEEARRFE MBI SRS AMERETEREN 21 2 5 TGN T — N UURIRBY B, Bl B
B H R TR M BRAR,  POJ7 SO H O B T AEZ . JUHZR] T 2010 2 )5, 1E 10 REM
i [A] BB 2 AR R AN AT — B0 SChi il . 2013 4%, 38 [ 71 5 2 #0H R B Dragon in Ambush: The Art of
War in the Poems of Mao Zedong ( {fRJg: BEFEARVFAPFIIES) )—1, B MR RURE. HAHiEEai
ST BEARR 20 5, XMWV EEE BN IEBEAR TR BRI IEEA, BN AR H I A &
e B R R B N AN AT (9]0 AR PR R T &, FRATTRAMER: HAR N 21 40 B3R R 1A S 1R 1)
REMEAE M AT, 31X 20 BRI N BEREGUE TR F b DU Lt S A AR o, R AR it A
SRUEWIEE R RS AL IR AR 5E 4t B T RRRI I SO 38, B 2 — By S A S R A SR A A A )
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S R BB AR PR S BB A FUURE, ER AT AN — U, I IR A
VSR A T AL . 2007 4, RO IS RAT VR AT 1 B MR TR T 2 R
SEIT 114 B 2%, PR H AR 100 6B R ARG IR BT I — ARG, X
—AMTHE D] T B33 A% VS P T AR LR (0 R 2 . 5 BRI, 35— 98 AR I
HEH RS R 1 o (B A 5K 1 D7 RO LR 2 5 36, AR 3 20 k220 R 77 1 572
JIEEARES MR, TR URPER, R T MRS . RS, AR
o G 2 e Ay R 0 KA 0 T B — B AR5 I AR AR B 7K
BATRAE T, T A R A 9 P A A SR O S A 0 WK B0 T R AR S A 2L
4. B

SO T B 3 AR o7 1) S 1 DO RE AT B i e AR A2 78 7 OB e i1, R a IEAFE AR 2 I R, X
TFAESCIGEvt AR & MR, Mtk —IR/i[10]. MEB B s, R RRia BE S o B 44 G i1 S0 fb
RIS, R R S G S B B A SO SR K, ENTRIIME AN 2T b I B
Ttk TRy AL R A, R P AR TR [ RENE S 2 3t . RV P s BT 5 i
FEET A BRBOA TR “ AN #Esh 7 H MG L T E Y, BATBAUAREIK R, AR HE
BB PEIR VA X SME A I (R B AR KRR b 2 1 AR by B BT VA B SE A, B33 T EAE AV A
WIS, P ERH AL T PR T, BHEAMEN NS REGG R, X TXH%,
TR BFEAR A TGS, IR P E SO O ME SR, BATEBMARIEAN T, 572 T I AL AL
Y, 51 3B BV SO S AR, L T 50 A B R B JG EE A B SO A i S A E R R

E&UWH

R B L EAL SR RS IMERIOTEC G TUE W1 SO I8 T 6 5 2R R 1] 5 A AT
(17WLH44) M B s 4 -
SE MK

[17  ixi&. EANE BB ERRFAERIZI]. P, 2009(6): 48-50.
[

2] WEKHE. R R EFE AR A AN SO AR TR R [J]. SEH9SCHER, 2009(2): 74-75.

[3] ZF&M. PO A CHRTERREY WgmBt SR T EIARSCEI AT, 2012(3): 56-61.

[4] FKE . BERRRERERELEH AM]. b E S R, 2008.

[5] SbZE SO AR U —— ORI BB B R R N SRR R[], S EEIRE, 2006(6): 17-23.
[6] HHrim. EEARFN ST TRASEII]. EHE, 2016(4): 109-111.

[7] B3 (RECEY 5 GFEA) A E ST SMEE S E g, B AT, 2014(9): 101-104.

8] ZZEA. BERRHAFET SR VP]. ARALIMERKEER AT FE4E SR HAR), 2011(2): 106-109.
[9] ZEBk, BRI IR EPEARREIA T i SO I SRR T]. TR R 2R Ak 22 B2 RR), 2020(3): 13-17.
[10]  Lhrosm. BiEEARRRRIDEBERCAR I RET 5[], AR ATHAE, 2015(12): 96-98.
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